
Číslo projektu, název projektu : CZ.04.1.03/3.2.15.1/0062, Centrum inovativního 
vzdělávání 
 
 

Zpráva z workshopu CIV ze dne 12.3. 2007 
 

Název workshopu:               Jak učit cizí jazyky a oboustranně se nenudit. 
Lektoři:                                Mgr. Klaudia Eiberová, PhDr. Hana Žovková, CSc. 
Místo, den a doba  konání:  Pedagogická fakulta UP, Žižkovo nám. 5, Olomouc, učebna P 27 
                                            12.3. 2007 od 9.45 do 13.00 
Počet zúčastněných:           25 
 
Výsledky evaluace             (z 24 rozdaných dotazníků vráceno 24) 

 
Na otázku 1. jaké úrovně jste podle vašeho názoru dosáhli v každém z následujících 
cílů? odpověděli účastníci: 
a) Dovedou vysvětlit za použití argumentů, 
proč použít obsah a metody představené 
v kurzu : 

Velmi dobře 
10 

Částečně 
14 

Nulově 
0 

b) Dovedou  popsat, kde v RVP a v ŠVP 
použijete obsah a metody představené 
v kurzu: 

Velmi dobře 
9 

Částečně 
15 

Nulově 
0 

c) Dovedou aplikovat různé interaktivní 
edukační strategie, se kterými se setkali 
v kurzu: 
 

Velmi dobře 
5 

Částečně 
19 

Nulově 
0 

d) Dovedou určit potřeby a prostředky 
použitelné pro další vzdělávání 
v budoucnosti: 

Velmi dobře 
6 

Částečně 
16 

Nulově 
2 

2. Jak vám vyhovuje využívání 
interaktivních metod představených 
v kurzu? 

Velmi  
15 

Částečně 
5 

Potřebuji 
více praxe 
4 

3. Doporučili byste kurz svým kolegům Rozhodně 
16 

Jen něco 
8 

Ne 
0 

5. Získali jste v kurzu nové znalosti nebo  
rozšířili do hloubky své stávající? 

Ano 
16 

Částečně  
7 

Ne 
1 

6. Získali jste v kurzu nové dovednosti 
nebo rozšířili do hloubky své stávající? 

Ano 
15 

Částečně  
8 

Ne 
1 

7. Ovlivnil kurz Vaše postoje ? Ano 
8 

Částečně  
9 

Ne 
7 

4.Důvody, proč by kurz doporučili: 
- efektivnost výuky 
- nové metody 
- jak zaujmout žáky 
- inspirace 
- žáci ztratí ostych 
- změna postoje k výuce 
 

Důvody, proč by kurz nedoporučili: 
- nevhodné pro učitele na SŠ 
- kurs výslovnosti ruštiny 
- nedozvěděla sem se nic nového 
- bylo to teoretické 
- skákání z tématu do tématu 
- moc zaměřeno na ruštinu 
 

 
 

 


